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Y crarTi po3mITHYTO CTOCYHKH MK eMOLITHIM JSHKCHCOM 1 eMOTUBHIMH BHCIIOBIICHHSIMH.
BusHaueHo po3yMiHHSA AeHKCHCY, HOTO poii B IEpeXo/i MOBHOTO MaTepialy 10 MOBIEHHEBOTO.
CxapakTepru30BaHO CIIOCOOH ICHKTUYHOTO IO3HAYECHHS y CTPYKTYPl MOBJIEHHEBOTO BHCIJIOBICHHS.
INosicHeHO iCHYBaHHS KUTHKOX Pi3HOBUIIB €MOLIHOTO AUCKYPCY 32 CTAJIOCTI YTPUMAHHS €MOLIHHOT
IHTEHII] eKCTpaiHrBaJIbHUMU YMHHUKaMHU. CHOCTEpEKEHO CTIMKY 3alIeXHICTh €MOLIHHOTrO
JICKYPCY aHINIIHCHKOI MOBHOT 0COOHMCTOCTI BiA (haKTOPiB CTaTyCHOI MOAIOHOCTI KOMYHI KaHTIiB
Ta XapaKTepy BIUIMBY MOBJICHHEBOI [T MOBIISI HA HEraTUBHUHN Y MO3UTUBHUI 00pa3 yuaCHHUKIB
cninkyBaHHs. OcoOIMBY yBary MpUAiICHO eMOTHBAaM-IHIEKCaM, sIKi ISHKTUYHE 3HAYCHHS MOXKYTh
Tepe/iaBaTh sIK CaMOCTIHHO, 11032 KOHTEKCTOM, TaK 1 BUSBIATH HOTO KOHKPETHUMH CHHTAKCHYHUMU
KOHCTPYKLIIMA. MU IifIUIM BUCHOBKY, IIO €MOILIMHUN NEHKCHC Bifirpae BaXKIHMBY pPOJb
y CHHTAaKCHUHIH opraHizariii eMOTUBHHUX BHCJIOBIICHb.

Kniouosi cnosa: nedikcuc, eMOIIHMHUN AEHKCHC, EMOTHBHE BHCIOBIEHHS, €MOTHBH-
1HIEKCH, TOCIIHKEHHS.

THE MEANS OF EXPRESSION OF THE EMOTION DEIXIS

Mahmudova Sh.
PhD Student (Baku, Azerbaijan)

In this article the relation between emotional deixis and emotive speech is cleared, that
is why some interesting information about emotional deixis and emotive speech is used. Here
as a result we can see that in English the roles of emotional deixis in the study of emotive speech
are of great importance. Therefore, some informative information about emotional deixis and
emotional expression is used. It is determined to understand deixis, his role in the transition
of language material to speech.

The methods of deictic notation are characterized in the narration expression structure.
The analysis of the broad extralingual context has shown that an explanation of the existence
of several types of emotional discourse for the sustainability of emotional intention content can
serve as extralingual factors. A steady dependence of the emotional discourse of the English
language personality from the factors of the statutory similarity of is located and the nature of
the influence of speech action of the speaker on a negative or positive image of the participants
of communication is observed.

It was found that defining for emotional discourse factors could be divided into two
groups: out-of-situational, related to national-cultural specifics emotions and their an expression
of, and situational, more numerous and diverse, including interactive competence, status of
is located of the cants, emotional and other types of relations (gender, age of the subject of speech
and interlocutor, etc.). Particular attention is given to the emotional indexes, which the deictic
values can transmit by themselves, out of context, and demonstrate its specific syntax designs.
The central place in the system of parameters of emotional discourse occupies the emotional
intention. The main functions of the emotional discourse are the regulation of the emotional
speech behavior of the linguistic personality and the determination of the form of expression
in the conditions of a emotional communicative situation.

We have concluded that emotional deixis has an important role in the syntactic organization
emotional expressions. A promising study is given to the interaction of various emotional deixis.
As a pragmatic task for the nearest time we consider and study the influence of emotional discourse
of the address in the formation and dynamics of emotional discourse addressee and inverse reaction.

Key words: deixis, emotional deixis, emotive speech, research.
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TepmuH “nefkcuc” MoTy4yaeT MUPOKOE TOJKOBAHUE: MOJ AEUKCHUCOM Mbl TIOHUMAaeM He TPOCTO
KJIacChl CIEIUAJBHBIX CJIOB, B CEMAaHTUKY KOTOPBHIX BXOIUT YKa3aHHE Ha JIUIO, MECTO U BpEMsl.
Jlelikcucy NMpUHAUISKHUT BEAyIIask pojib B MEPEXOe S3BIKOBOTO Marepuania K pedeBOMY: Belb
HH OJTHO BBICKa3bIBAHUE HE MOJKET OBITh IIPOM3HECEHO BHE YKA3aHHsI Ha JIMILIO, IPOCTPAHCTBO M BPEMSL.

Cdepa “nefikcic” BBIKITFOYACT: YKa3aHUE Ha YYACTHUKOB PEUEBOTO aKTa — FOBOPSIIICTO U aJIpecara,
BBIPKACTCS pa3IMUHBIMU BUIAMU MecTouMeHuH (1-¢ u 2-¢ mmumo: “I7”, “you”, “my”, “your”); ykazaHue
Ha TpeAMeT peun (MECTOMMEHHWs 3-ro JIMIa); yKa3aHuWe Ha CTeleHb OTAaJIeHHOCTH OO0beKTa
BBICKa3bIBaHMUS, BHIPAKAETCSl YKa3aTeIbHBIMH MECTOMMEHMsIMHU U dactuiamu (this — that, here —
there); ykazaHue Ha BpeMEHHYIO M IPOCTPAHCTBEHHYIO JIOKAIN3AIHIO co0o0IaeMoro (axra.

EcTh cuHTETHYECKMI U aHAJTUTHYECKUH CHOCOOBI AEHKTHYECKOro 0003HAauYeHHs B CTPYKTYpe
PEYEBOTO BBICKa3bIBaHHS B Pa3HBIX S3bIKAX. AHAIUTHYECKHH CITOCO0 IEHKTHUECKOTO 0003HAYECHH ST
TIOJIpa3yMeBaeT MCIONB30BaHNE CIIOB-JCHKTHKOB, YKa3bIBAIOIMX HA JIUIIO, BPEMSI 1 MECTO, COBEPIICHHS
aKTUBHOCTH B OCHOBHOE 3HaUEHHE SI3BIKOBOTO CPeNCTBA. MIHTEpaKTUBHBIN XapaKkTep JeHKTHIECKOTO
0003Ha4YeHUs A, BPEMEHH W MeCTa IUIOJOTBOPHO BIHMSET Ha pa3pabOTKy TEOpeTHYECKUX
U METOJOJIOTHYECKMX OCHOB MCCJIEJOBAHUS MHTEPAKTHBHOTO XapaKTepa Pe4eBOi KOMMYHHKAIMH
B IIEJIOM, YTO W OIPEIENISIeT aKTYaAIbHOCTh 3TOH CTATHH. .

Beipakenue sMOIMH HIM SMOLIMOHANIBHAS Pa3psiika SBISIETCSI OMHUM U3 CPEICTB 00ecTieueHust
PETYJISATOPHOTO BO3JEHCTBUS Ha 0o0lllee CaMOYyBCTBHE MHAMBUA, a TAK)KE Ha CONEPKATEIHHYIO
U TUHAMHUYECKYIO CTOPOHBI BBHITIOIHSAEMOH UM JIESITEIIEHOCTH. .

B coBpeMeHHBIX HCCIEOBaHUIX 110 TEOPHU SMOTHBHOCTH HEOTHOKPATHO MTOAYEPKUBAJICS TOT
(akT, 4TO OOIIUPHBIH (POHI IMOTUBHBIX CPEJICTB SI3bIKA U PEUH SIBISIETCS] CBHIETEIBCTBOM BaXKHOCTH
TOW POJIH, KOTOPYIO UTPAIOT 3MOILMH JKU3HU U JIEATENBHOCTU YejoBeka. Kpome Toro, mmpoxoe
MOHUMaHKUE “OMOTHUBHOCTH TIPEJIOJiaraeT CyIIECTBOBAHHE SMOTHBHOIO acIeKTa MPaKTHYECKU
B moOoM Bhicka3bsiBanuH (brosep, 1993; Kpeutos, 1984; Uenoseueckuii aktop B s3bike, 1992).

B cBs131 ¢ 3TM BCTa€T BOIPOC O TOM, YTO JKE UMEHHO OIIPE/IENSIET M YIOPSIIOYNBACT SMOLIMOHAIEHOE
pedeBoe moBeaeHue A3bIK0BOI maHOCTH (Hanee — SJI). [lo Hamemy mueHuto, auddepeHnnanys,
a TaK)Ke ONMCAHUE MO HEN30eKHO CONPSDKEHBI C UX MapaMeTpU3aluei.

Lenp crarbu. [Ipu nepexone Ha ypOBEHb BBICKa3bIBaHHs BCTAET BOIIPOC O HEOAHOPOTHOCTH
U CJIO)KHOCTH AMOIIMH, a CJIEOBATEILHO, O HEOOXOJMMOCTH BBIPAOOTKH CIIEIM(UIECKUX TIPHEMOB
ux wuccienoBanus. [ToCcTynmKM M3ydeHHS] OTHENBHBIX aCHEKTOB SMOTHBHOCTH BBICKa3bIBaHHM
yKe NMPUBOAMIIM K CO3/IaHHIO CHENU(PUUECKUX MOJIEIIEH, BKIIOYAIONINX HEOOX0JMMbIE TapaMeTphI
TaKOTO MCCJICOBAHUSI.

W3yyeHne aHDIMHCKUX SMOTHBHBIX BBICKa3bIBAaHH, ENBIO CO3AaHUS KOTOPBIX SBHIOCH
SMOLMOHAIFHOE BO3/ICHCTBYE Ha a/Ipecara, C TOUKH 3pEHHUS SMOIIMOHAIIBHOTO Jiekikcrca (nanee — /1)
cyObeKkTa peud, OKa3aioch HauboJee MMoKa3aTesIbHbIM, TaK KaK OHO JIAJI0 BO3MOXKHOCTH IPOCIIEANTD
W3MEHEHHs] B BepOaJMKe HE TOJIBKO B ClIydae pa3iMuHbIX WHTEHIWH, HO W NMPU HAJHMYUU OIHOU
Y TOH 7K€ MHTEHIIMU. AHAIN3 IIUPOKOTO SKCTPAJIMHIBAJIbHOTO KOHTEKCTA IT0Ka3all, 4YTO OObSICHEHUEM
CYIIECTBOBAHUS HECKOJBKHX pazHOBUAHOCTEeH OJ] Nmpu HEM3MEHHOCTH yAep)KaHUs 3MOTHBHOW
WHTEHIINU MOTYT CIIY)KUTh SKCTPaJIMHI BaJIbHBIE pakTopbl. Habmonaercst ycrolunBast 3aBUCUMOCTD
OJ1 aHIITUICKOMH SA3BIKOBOM JIMYHOCTH OT (PaKTOpa CTaTyCHOH COOTHECEHHOCTH KOMMYHHUKAHTOB,
a TaKoKe XapakTepa BIHSHHS, KOTOPOE OKa3bIBAIOT PEeUeBbIe ACHCTBHS TOBOPSIIETO Ha “HEraruBHOE™
WM “TIO3UTUBHOE™ JIMIO YYACTHUKOB OOIICHHUS.

[pexae ueM MPUCTYNHUTH K pa3paboTKe TOHATHS IMOYUOHAIbHBIL OClIKCUC, COBEPIIUM IKCKYPC
B HCTOpHIO NpobneMbl neiikcuca. Hauano e€ obcyxaenuto Obuto monoxxeno @. Berenepom,
K. Bpyrmanom u K. bronepom, B 11eHTpe BHUMaHHUs y KOTOPBIX HAXOAWIOCh YKa3aTeIbHOE MOJIE A3bIKA.
B HacTosImee BpeMs MOHATHE Oelikcuc B HauOoliee OOIIEM BHIE MOXET OBITh C(OPMYITHPOBAHO
KaK yKa3aHue, CBSI3aHHOE C ONpeiesIeHHEeM HEKOTOPOH TOUKU OTCYETa, OTHOCHTEIILHO KOTOPOH OHO
(yxazanue) ocymectnisercs (Kpasuenko, 1992, c. 89).
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3aciyroii COBpeMEHHBIX HCCIIEIOBAHUH SIBIISIETCSI ONpe/IeIeHHe cTaryca JeiKcuca (OH OTHOCUTCS
K peueBOi ) IETENFHOCTHU U OITUCAHNE PA3IMYHBIX €r0 BUIOB: JINYHOTO IEHKCHCA, IIPOCTPAHCTBEHHOTO
JIefiKcHca, BpDEMEHHOTO JISHKCHCa HOPMAJIBHOTO COCTOSTHHS M OLIEHKHU JISHKTUUECKUX ()OPM BEIKIIMBOCTH
TEKCTOBOTO JeHkcuca (aHadopuueckoro u karapopuueckoro) (Paxumos, 1896, ¢.67—68).

Crioco0 KOHIENTYaIN3alMuu TOHATHS IMOYUOHALbHLIL OelKcuc CTaHeT Ooliee HarvIsITHBIM,
ecu o0paTUThCA K MOHMMAHHUIO JeHKcuca, paspadoranHomy A.B. KpaBuenko. OH cumraer,
YTO O JIEHKCHUCE B COBPEMEHHOM SI3BIKE MOKHO TOBOPHUTH B TEPMUHAX CIOC00A, KOTOPHIM COILHO-
MIPOCTPaHCTBEHHO-TEMITOpAJIbHAS ITPHUBSI3KAa KOMMYHUKATUBHOTO aKTa MOTUBHPYET (GOpMY H J1aeT
Marepuat Juisl ”HTEpIPETH3aIH BHICKa3bIBAHUS, B KOTOPOM HPOSIBIISIETCS 3TOT (haKT, U B TEPMUHAX
IrpaMMaTHYECKOM M JIEKCMUECKOH CHUCTEM B fA3BIKE, KOTOpBIE CIYXKaT A CHUTHaJIU3alud
WIN OTpaXKEHUs Takod NpUBSI3KU. XapaKTEpHbIM ‘“‘pemepTyap” HCHOIB3YEMBIX SMOTHUBHBIX
BBICKa3bIBaHUH, B KOTOPBIX OOBEKTUBUPYIOTCS OIPEIEICHHbBIE BUIBI SMOLMOHAIBLHOTO JIeHKCHca,
CBHJIECTEIBCTBYET O CYLIECTBOBAHUU HEKOTOPBIX (PaKTOPOB, OIPENEISIFOIINX €r0 KaK IMOLMOHAIBHBINA
B Ka)KJIOM KOHKpeTHOM ciy4ae (KpaBuenko, 1992).

Bce ¢axropsl, onpenesitorue JJ1, MOTyT OBITh pa3/ieieHbl Ha JABE IPYIIIBI: HaJCUTyaTUBHbIE
U CUTyaTUBHEIE.

K uncity nepBbIX Mbl OTHOCHM (haKTOPBI, CBSI3aHHBIE C HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYPHOH Clieln(pHKON
SMOIIMH M UX MIPOSIBIICHUSL.

dakTophl, BXOASIINE BO BTOPYIO TPYIITy, 00JIee MHOTOUMCIIEHHBI U pa3HooOpa3Hbl. Cpeny HUX
MO’KHO Ha3BaTh WHTEPAKTHBHYO KOMIIETEHIIMIO, & TAK)KE CTaTyC KOMMYHUKAHTOB, SMOLIMOHAIILHbIE
Y NPOYHE BUIBI OTHOIIEHHUH. MeXly HUMH: T10J1, BO3PACT CyObEKTa PEeUr U €ro PeueBoro napTHepa,
SMOIIMOHAIBHBIA TPEH]I, a TAaK)Ke OIBIT TOBOPAIIETO U.T. 1.

HanmonaneHO-KyabTypHas cienu(uKa 3MOLUA, KaK OJUH U3 (akTopoB, onpeaensomux 1,
TIPOSIBIISIETCS] HE TOJIBKO B OCOOBIX Pa3HOBHIHOCTSIX SMOIIMOHAIIBHBIX SIBIICHHH, HO TAKXKE M B XapaKTepe
CUTyaluii, B KOTOPBIX OHU MOTYT BO3HHUKATH (T. €. PA3IMYMSAX U HPOTOTUITHYECKUX CUTYAIUsX).

BeIpakeHue 3MOLMI ¥ Y4yBCTB BaKHO W HEOOXOJIMMO JUIS SI3bIKa XOTS OBl IOTOMY, YTO OHH
“MOTHBHPYIOT”, OPTaHU3YIOT U HANpaBISIOT BOCIPHUATHE MBIIUIEHHE U JEHCTBUSA. Brimensror
HECKOJIBKO KOMITOHEHTOB SMOTUBHOCTH: SI3BIKOBBIE, TIPAS3bIKOBBIE U HESI3BIKOBBIE. Takue JeWKTHKA
HUHTEPIIPETUPYIOT BHICKA3bIBAHHE KaK dMOTHBHO-IEHKTHYECKOE, HO CaMH 3TOH XapaKTepHCTHKON
He BJIafIeloT. B cTarhe Hac MHTepeCy 0T SMOTUBBI-UHEKCHL. DTy TPYIITy OTIMYAET TO, YTO AEHKTHIECKOe
3HAQYEHUE OHU MOTYT BBIpaKaTh KaK CaMOCTOSTENILHO, BHE KOHTEKCTa, TaK U MPUOOPETaTh €ro
B KOHKPETHOW CHHTAaKCHUYECKOW KOHCTPYKIHMH. TaKUMHU yKazaTeJIsiMH CPEeI IPOYMX SIBISIOTCS
IJIarojbl C ONpe/esIeHHBIM 3HaueHneM. Kak 0cOOeHHOCTh JaHHBIX yKa3arejeld MOXXHO OTMETHTh
TO, YTO OHU YaCTO PACCMATPUBAIOTCSI BMECTE C APYTOM BaXKHOH NeHKTHYeCKO eauHUIeH, KOTOpOoit
B 3TOM Clly4ae sIBisieTcst Mectoumenue “I”.

I'maronel-MHAEKCH M3HAYAIFHO O0TaIal0T HEKOM AMOIMOHAIBFHON HACHIIEHHOCTBIO, T. K. 9TO
MX OCHOBHBIE JICKCHUECKOE 3HAYCHUE. DTO IIIArojibl BRIPAKEHUS YyBCTB: fo love, to hate, to feel, to be
glad, to like.

B cuHTakcuyeckolf KOHCTPYKIIMM OHHM IIOAYEPKUBAIOTCS MECTOMMEHHEM IIepBOTO JIHIA
€IMHCTBEHHOTO YMCIa, YTO YCHIIMBAET IMOTHBHO-IeHKTHIeCKu Xapakrep: “I love, I hate, I feel” u ap.

OMOTHUBHBIN JIEHKCUC MPEACTaBIeH IIIAarojlaMd ¢ CEMAaHTHKOM 3MOLMHU MJIM YyBCTB, KOTOPHIE
BBICTYIAIOT BMECTE C ()aKTOPOM YCUIIMTENILHOCTH, KOUM CITY)KHT MecToumenue “I”.

OMOTHUBHBIN AEUKCUC 3aKIIIOUEH B IVIAroiax ¢ MyCThIM CEMaHTHUECKUM cozepkaHueM. [lepBeie
HCTIOJNIB3YIOTCS C YCHIIUTENBHOMN eTMHUIIEH — MeCTOMMEeHHeM “I”°, 4To moJuepKruBaeT SMOIMOHATBHOCTh
1 YKa3aTeJbHOCTb.

“ITycTplie” I1aroisl ¢ SMOITUOHATIBHON OKPACKOM XapaKTepHBI JIsl Pa3rOBOPHOM U )KapTrOHHOM pey.

W3yuenne sMoIMii 1 UX TPOSIBIICHUH B Pa3IMYHBIX c(hepax YernoBeuecKo AesTeIbHOCTH TpedyeT
PpElIeHus U psijia IMHIBUCTHYECKHX ITpoOieM. K ux uncity oTHOCSTCS: po0iieMa COOTHOIIEHHST SMOLH
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W KOTHHUIIMH, rpodnema nuddepeHnanbHbIX SMOMUNA MyTeM HX MapaMeTpU3allid U BbISBICHHS
JUISL HUX TIPOTOTHNHMYECKUX CHUTYaIMi, a TakXe OIpeleseHUs 3HAUUMOCTH KaK caMHMX 3MOLUM,
TaK U UX MPOSBICHUSL.

BzaumopeiicTBre SMOLIMM M KOTHUIIMU HaXOAUT OTpaXkeHHe B (akTe 00s3aTeIbHOTO HATUYHUS
KOTHUTHBHOU OIEHKH, JISKAIEH B OCHOBE BO3HUKHOBEHHS JTIFO00H 3MOIIUH.

OMOIIMU OKa3bIBAIOT PAa3HOCTOPOHHEE BIUSHHE HE TOJNBKO HA CaMOro CyOBEKTa pedH,
HO M Ha HENIOCPEACTBEHHBIX CBUIETEINIEH €T0 SMOIIMOHAIBHBIX TIPOSIBIICHHUH, B3aUMOJIEHCTBHS JIOO
C MO3UTHUBHBIM, JJU0OO C HETATUBHBIM CUMBOJIOM KOMMYHHKAHTOB. AHaJIM3 COBPEMEHHBIX KOHIIETIIHIA
SMOIMM M HX BIMSHUS Ha PEUEBYIO JEATENBHOCTh aHIIMKCKON SJI mo3BOMMII yCTaHOBUTH, YTO
MapaMeTPUUECKUMHU XapaKTEePUCTUKAMHU, PETYIUPYIOIIMMHU POLECCHl TPAHCIIALUY U BBIPAKEHUS
SMOIMHA B pedd, HEOOXOAMMO CYUTATh MX MOJAJIBLHOCTh, HAINPaBJIEHHOCTh M TOHAJBHOCTD,
B3aUMOJIEHCTBHIE KOTOPHIX IPUBOAUT K ()OPMHUPOBAHHUIO OTIPEIeTICHHONH YMOTUBHON UHTEHIIMH. Bee
Ha3BaHHbBIE XapPaKTEPUCTHKH TPEICTABIAIOT COOOH MepeMeHHbIe, aKTyallbHble 3HAYeHHs KOTOPBIX
1 (GOpMHUPYIOT B K&KIOM KOHKPETHOM Citydae cucteMy napamerpos DJ1. [lenTpaipHOE MECTO B Hel
3aHUMaeT IMOTHBHAsI MHTEHIIYs. OCHOBHBIMH (DyHKIMSIMU D1 SBISFOTCS PETYIISLMS SMOLMOHAIBHOTO
peuesoro noenenus S1J1 u gerepMuHaIyis GOpMbI €€ PeUeBBIPAKEHNUS B YCIIOBUSIX SMOIMOHAIBHOM
KOMMYHHKaTUBHO# cutyauuu (Paxumos, 1986).

PaccmoTpenune QakTopoB, OINpEAENSIOMUX SMOIMOHANBHYI0 PEYEBYIO JEATEIbHOCTh
anruiickoit f1JI, mokasano, 4TO OHM MOTYT HOCHTh KaK HAJCUTYaTUBHBIM, TaK U CHUTYaTHBHBIN
xapakrep. HancutyaruBHble (akTOpbI CBS3aHBI C HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CIIeIM(UKOI SIMOLIUH,
a CUTyaTHBHBIE ONPEIEIIIIOTCS KOHKPETHBIMH YCIOBUSIMU NTPOTEKAHUS KOMMYHUKAIUH.

B pesynbrare npoBeneHHs aHAIH3a SKCTPATTMHIBAIBHOIO KOHTEKCTA SMOTHBHBIX BBICKAa3bIBAaHUI
ObUIO ycTaHOBNIEHO, yTo DJI aHmmmiickoit S1JI okazasncs HamOoliee UyBCTBHTENBHBIM K (DaKTopy
CTaTyCHOW COOTHECEHHOCTH KOMMYHHKAHTOB U (DaKTOpy yBakKeHHs / HEyBa)KeHUs OTpeOHOCTeH
“nuua’” agpecaHTa WM ajpecara.

W3ydeHnue aHMIUMHCKUX 3MOTHBHBIX BBICKa3bIBaHUM, IENIBI0 CO3AHUSA KOTOPBIX SBISIIOCH
SMOILIMOHATILHOE BO3/ICHCTBHE Ha ajipecara ¢ Touka 3peHus D] cyObekTa peur, oka3ajioch Hanbosee
MOKa3aTeNIbHBIM, TaK KaK OHO JaJ0 BO3MOXKHOCTh MPOCIEANTH U3MEHEHHsI B BEpOAIIKe HE TOJIHKO
B ClTy4yae pa3IM4YHbIX HHTEHIMHA, HO U NPY HAJWYUU OHOM U TOH ke nHTeHmu (Longman, 1972).
AHanM3 MHUPOKOTO SKCTPATMHIBAJIHHOTO KOHTEKCTa MOKa3all, YTO OOBSICHEHHEM CYyIIECTBOBAHHS
HECKOJIBKUX pazHoBHIHOCTEH O] mpH HEM3MEHHOCTH COAEp)KaHUsI SMOTUBHOW MHTEHLMH MOTYT
CIIY>KUTh 3KCTpaJUHTBaIbHbIC (pakTopsl. Habnromaercs ycroiunBas 3aBUCUMOCTh D] aHIHICKON
SI3BIKOBOH JIMYHOCTH OT (PAKTOPA CTaTyCHON COOTHECEHHOCTH KOMMYHHKAHTOB, a TAK)KE XapakTepa
BIHSHUS, KOTOPOE OKa3bIBAIOT peUeBble JEUCTBHS TOBOPAIIETO Ha “HEraTUBHOE™ WM “TIO3UTHBHOE”
ymno yyactHukoB oomenus (ITagydesa, Kpsuio, 1984; Longman, 1972).

Pe3ynbTarel NpoBeICHHOTO HAMU KOJMUYECTBEHHOTO aHAJIM3a SBJIAIOTCS CBUAETEIHCTBOM TOTO,
YTO HEKOTOPHIE SMOIMH (HanpuMep, HeonoOpeHHe, OCyKIeH!E, TIPE3PEeHHe, OTBpAIllEHUE, BO3MYILICHHE,
OTYasHHE, YIUBIIEHHE) C OOJBIION PEryISIPHOCTHIO0 BEPOAIN3YIOTCS B SOMOTUBHBIX BBICKA3bIBAHHSX,
YTO TIO3BOJMJIO HaM KiacCH(UIMPOBaTh JaHHBbIE BUABI Kak pedyeBble amoumu (Cross-Linguistic
studies, 1982).

[Nonaraem, oqHaKo, 4TO TAHHBIN CIMCOK HE SIBISIETCS OKOHYATELHBIM M MOXKET OBITh PacIIMpEeH
B XOJI€ I€TANIBHOTO M3yUYEHMS BBICKa3BbIBAHUM, XapakTepu3yeMbIx I/ caMOBBIpaskeHUS.

V3yuenune SMOTUBHOCTH Ha YPOBHE BHICKA3bIBAHUS C TOUKHU 3peHHs O] cyObeKTa peur OTKpHIBAET
LIMPOKHE TOPHU30HTHI IS TOCIEAYIOMET0 M3yYeHUsI CMEXHBIX NpobneM. K umciy nepcrexTus
HCCJIEI0BaHNS MOXKHO OTHECTH B YaCTHOCTHU U3y4YEeHHUE B3aMMOEHCTBHS pa3IMUHBIX 3MOIIMOHAIBHBIX
JIEMKCHUCOB, BElb U3BECTHO, YTO OJMH U TOT K€ AIMOTHUBHBIM CTUMYN MOXKET BBI3BIBATh Pa3iUYHbIC
peakuuu. K yncny nparmaTtHdecKux 3a1ad, *IyIMX CBOETO pelleHHs B OnnkaiiieM, Oyayiiem
OTHOCHUTCSI M pacCMOTpEeHHeE Toro, Kak JJ] agpecaHTra BiuseT Ha GOPMHUPOBAHUE U JUHAMUKY OJ]
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ajzipecara u o0patHoe BozJielicTBre. TakoBbl HEKOTOPbIE HANPaBJICHUS JabHEHIIINX UCCIEI0BAHUM,
CBSI3aHBIX C POJIBIO AMOLIMOHAIBHOIO IeHKCHCa, B N3YY€HUH SMOTHBHBIX BBICKA3bIBAHUI B aHIJIUHCKOM
s3pIKe. PeleHne KoMIUIEKca BceX BBIIIEIEPEUHUCIIEHHBIX MPOOJIeM HOHKHO OKa3aThCsl MOJIE3HBIM,
KaK JJIs1 pa3BUTHUSA JMHTBUCTUYECKON TEOPHH SMOLMM, TaK M AN NPAKTUKHU IPENOAaBaHUS
HWHOCTPAHHOTO 53bIKA, IJIS a€KBATHOTO MOHUMAHUS SMOLMOHAIBHOTO acleKTa XyI0KeCTBEHHBIX
TEKCTOB U €T0 MHTEPIPETAIMH, a TAKXKE ISl IOBCEAHEBHOTO OOIICHHSI.
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